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DESPRE FAPTELE LUI VLAD TEPES
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Faima europeanà de care s-a bucurat personalitatea lui Vlad fe p e f in 
veacul al XY-lea, manifestata printr-o productie literarà abundentà §i ràspin- 
dità in aproape intreaga Europa centrala §i ràsàriteanà, a dat na§tere in isto- 
riografia contemporanà unor ampie controverse in cadrul càrora au fost §i sint 
discutate originea, ràspindirea, limba §i, in mai mica màsurà, veracitatea isto­
r ic i a povestirilor despre faptele domnului Tàrii Romànefti.

Incepìnd cu lucrarea lui J. Ch. Engel, Geschichte der Moldau und Walachey, 
publicatà in 1804, §i pina la monografia istoricului sovietic I. S. Lurie, Iloeecmb 
o JfpaKyjie, apàrutà in 1964, specialisti in istoria §i filologia medievalà 
§i-au consacrai activitatea cercetàrii multiplelor aspecte ale reflectàrii literare a 
personalitàtii lui Vlad 'J’epef, farà insà ca vreuna din solutiile oferite sà intru- 
neascà o adeziune unanimà.

Insemnàrile de fatà, prilejuite de cercetarea unui izvor ràmas in afara 
investigatiilor celor care s-au ocupat de povestirile asupra lui Ylad fepes, 
ifi propun sà aducà o contributie la làmurirea uneia dintre problemele contro­
versate, §i anume aceea a aparitiei §i ràspindirii europene a primelor texte 
scrise despre faptele domnului Tàrii Romàne§ti.

Socotim cà un pas inainte in elucidarea acestei probleme de istorie a culturii 
medievale in veacul al XV-lea poate fi realizat prin determinarea mai precisà 
a momentului si a imprejuràrilor generale — adicà a conjuncturii politice — 
in care sint semnalate in Europa primele consemnàri scrise ale traditiei orale 
despre faptele, in acelasi timp de vitejie si de cruzime, ale domnului muntean.

Cercetàtorul sovietic I. S. Lurie s-a stràduit in recenta §i substantiala 
sa lucrare sà fixeze o ordine de vechime a primelor povestiri asupra lui Vlad 
Tepe§, pentru a oferi astfel un teren solid discutici asupra originii §i ìntìietàtii 
unora dintre variante in raport cu celelalte 1. S-a stabilit astfel cà cel mai vechi 
manuscris in limba germanà dateazà din anul 1462 ; cà textul acestui manuscris 
a fost integrai in cronica austriacului Thomas Ebendorfer fi cà un text similar 
a stat la baza Comentariilor lui Enea Silvio Piccolomini, a càror redactare nu 
poate depà§i anul mortii savantului papà, anume 1464 2. Adàugàm cà §i poves- 
tirea care stà la baza poemului lui Michael Beheim a ajuns la cuno§tinta acestuia 
fie in ultima lunà a anului 1462, fie, mai probabil, in cursul anului urmàtor 3.

1 I. S. L u r i e ,  In legatura cu originea subiectului povestirilor din secolul al XV-lea 
despre Dracula (Vlad rfepe§), in Rsl, X  (1964), p. 5—18.

2 I. S. L u r i e ,  op. cit., p. 9.
3 G. C. C o n d u r a t u ,  Michael Beheims Gedicht iiber den Woiwoden Wlad II. Drakul, 

Bucure^ti, 1903, p. 18.
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A§adar, primele inregistràri scrise ale povestirilor despre Vlad Tepes aparfin 
anilor 1462— 1463, deci perioadei cind domnul muntean, in urma evenimentelor 
istorice cunoscute — Campania otomanà in Tara Romàneascà si arestarea lui 
de càtre Matei Corvin — si-a pierdut tronul si a intrat intr-o lunga perioadà de 
captivitate.

Coincidenza in timp a acestor doua imprejuràri istorice, la prima vedere 
lipsite de legatura — inlàturarea lui Ylad 'f'ePe§ din domnia 'J’àrii Romànegti 
prin actiunea convergentà, de§i nu conjugatà, a lui Mahomed al II-lea §i a lui 
Matei Corvin §i aparitia primelor texte de relatare a faptelor domnului mun­
tean — este farà indoialà o constatare care merita sa retina atentia cercetà- 
torilor §i care se cere deci mai indeaproape analizatà. 0  sumarà trecere in 
revistà — atit cit o ingàduie sàràcia documentatici contemporane — a princi- 
palelor evenimente din cursul anului 1462 va inlesni intelegerea strinsei legàturi 
dintre actiunea politica a lui Matei Corvin §i inceputul circulatiei scrise a poves­
tirilor despre Ylad 'fepe§.

Se §tie cà domnul muntean, folosind prilejul favorabil creat de Campania 
sultanului Mahomed al II-lea in Asia Mica, a luat in cursul iernii 1461— 1462 
initiativa unei actiuni militare la sudul Dunàrii, ale càrei rezultate erau comu­
nicate regelui Ungariei o data cu cererea de sprijin impotriva ripostei 
otomane, despre care §tia cà nu se va làsa mult timp agteptatà x. Matei 
Corvin, ale càrui intentii reale in aceastà perioadà ne ràmin necunoscute, 
transmite curiei papale, in cursul lunii mai, informatiile primite de la solii lui 
Vlad §i, in vederea campaniei de ajutorare a fà r ii  Romàne§ti, prime§te subsidii 
atit din partea papei Pius al II-lea, cit fi a Venetiei 2. Realizarea unei mari 
coalitii antiotomane a puterilor europene a fost una din ideile dominante ale 
pontificatului lui Enea Silvio, iar perspectiva unei actiuni militare la Dunàrea 
de Jos era considerata de el ca preludiul ofensivei generale a lumii creatine 
impotriva Islam ului3. La rindul ei, Venetia, amenintatà de marile pregàtiri 
navale ale lui Mahomed al II-lea, pe care le §tia ìndreptate impotriva pose- 
siunilor ei din Mediterana orientala, se pregàtea sa iasà dintr-o perioadà de 
ìndelungatà expectativà §i, in afteptarea participàrii directe la ràzboi, subven- 
tiona actiunile antiturcegti, care canalizau in alte directii puterea de expansiune 
a Imperiului otoman 4.

Beneficiar al unor insemnate subsidii pecuniare destinate finantàrii inter- 
ventiei sale militare in 'J'ara Romàneascà, in sprijinul lui Vlad 'J’epef, Matei 
Corvin intrà in Campanie la sfirgitul lunii iulie 1462 ; etapele prelungite ale unei 
inaintàri càreia i-au trebuit mai mult de trei luni pentru a parcurge drumul 
de la Buda la Bragov, aruncà o puternicà indoialà asupra sinceritàtii intentici

1 Scrisoarea adresatà la 11 febr. 1462 din Giurgiu de Vlad 'fcpej lui Matei Corvin, editatà 
de I. B o g d a n ,  Vlad fe p e ^ i  narafiunile germane $i rusefti asupra lui, Bucurejti, 1896, p. 78— 
81: «  . . .  Turci et Bulgari interempti sunt in numero X X IIIm VIII° et L X X X III, exceptis 
qui in domibus combusti sunt, vel quorum capita officialibus nostris non sunt presentata».

2 W. F r a k n o i, Mathias Corvinus König von Ungarn 1458—1490, Budapesta, 1891, 
p. 9 1 -9 2 .

3 Pregätirile in vederea organizärii unei cruciate antiotomane $i in genere politica orien­
tala a papei Pius al II-lea au fost analizate in ultimul timp de istoricul italian G i o a c h i n o  
P a p a r e l l i ,  Enea Silvio Piccolomini, Pio II , Bari, 1950, in capitotele X V  fi XVI (La crociata 
del latino... e quella delle arm i); se va vedea in rindurile de mai jos legatura dintre aceste 
preocupàri politice ale papei fi aparijia in Comentariile sale a legendelor despre cruzimile lui 
Vlad 'j’epef.

4 F r, B a b i n g e r ,  Aufsätze und Abhandlungen zur Geschichte Südosteuropas und der 
Levante, München, 1962, p. 261.
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regelui Matei de a intra într-adevàr în râzboi cu turcii printr-o Campanie de 
restaurare în 'J’ara Româneascâ. Atent la conflictul sàu eu împâratul Frederic 
al III-lea de Habsburg, care, sprijinit în Ungaria de un partid puternic, recrutât 
din rîndurile magnatilor unguri, revendica pentru sine coroana Sf. Çtefan, 
Matei nu avea intentia de a lua asuprâ-fi riscurile unei confruntâri militare eu 
Imperiul otoman, atîta timp cît un atac dinspre Apus îi putea périclita în orice 
clipâ pozitia în Ungaria însâfi 1. i_)e altminteri, cînd Matei Corvin ajunsese în 
punctul cel mai avansat al înaintârii sale — Brafovul — trecuserâ mai bine 
de doua luni de cînd unele din autoritàtile ardelene încheiaserà acorduri eu 
Radu cel Frumos, noul domn instalat de turci 2. Solutia întelegerii eu Radu, 
deci de acceptare a faptului împlinit — instaurarea dominatici otomane asupra 
fa r ii  Românefti — i s-a parut, fârâ îndoialà, preferabilà lui Matei Corvin în 
conjunctura politica existentâ. în  aceste împrejurâri politice s-a nâscut con­
flictul dintre regele Ungariei fi domnul 'Jârii Românefti, acum pribeag în 
Transilvania.

împrejurârile imediate ale acestui conflict, care în decurs de cîteva luni a 
transformat o legatura de colaborare politica fi militarâ, adusâ fi la cunoftinta 
unora dintre puterile europene fi sprijinità de acestea, într-o dufmânie cel 
putin tot atît de notorie, ne râmîn încâ necunoscute din pricina sâràciei izvoa- 
relor de care dispunem în stadiul actual al documentatici. Dar concluzia acestui 
conflict este îndeobfte cunoscutà: arestarea fi întemnitarea lui Ylad Tepef, 
în momentul în care Campania de restaurare a sa în domnie fi de alungare a 
turcilor din 'J'ara Româneascâ era pe punctul de a începe (noiembrie, 1462).

Date fiind însâ antecedentele diplomatice amintite mai sus, aceastâ întor- 
sâturâ radicalâ a cursului politicii lui Matei Corvin nu putea ramine un simplu 
episod al raporturilor dintre regele Ungariei fi domnul 'J’ârii Românefti. 
Interesul generai cu care a fost urmâritâ în Europa lupta lui Vlad Tepef împotriva 
turcilor fi concursul pecuniar acordat lui Matei Corvin de Roma fi Venetia 3 
pentru sprijinirea acestei lupte, a cârei însemnâtate europeanâ era astfel recu- 
noscutâ, impuneau o explicatie publicâ subitei fi radicalei modificâri politice, 
care s-a încheiat nu numai eu întemnitarea lui Vlad 'Jepef, dar fi eu renuntarea 
la actiunea militarâ antiotomanâ. Referindu-se la arestarea fi întemnitarea lui 
Ylad Tepe§ de câtre Matei Corvin, N. Iorga serie: «  Trebuia o îndreptâtire 
pentru aceastâ nedreptate. . .  Se nâscocirâ astfel scrisori, pe care le-ar fi adresat, 
în noiembrie, Ylad, din Ardeal, de la Cisnâdie (Rotei, Rivethel), Sultanului. . 
ca fi Marelui Vizir fi domnului Moldovei/> 4. Interceptatâ de oamenii lui Matei 
Corvin, scrisoarea, autentica sau plâsmuitâ 5, adresatâ de Vlad f ePe§ sulta-

1 Pentru conflictul dintre Frederic III si Matei Corvin, care nu s-a incheiat decit in 1463 
prin ratificarea tratatului incheiat intre cei doi adversari in anul precedent, v. W. F r a k n o i ,  
op. cit., p. 95 ; realizarea acestui acord se datoreazà in mare parte actiunii diplomatice a papei 
Pius al II-lea, doritor sa-l elibereze pe Matei Corvin de preocupàrile sale in Europa Centrala, 
pentru a-1 indruma spre lupta antiotomanà.

2 Hurmuzaki, vol. XV, p. 58 ; cf. N. I o r g a, Istoria Romànilor, vol. IV, Bucure^ti, 
1937, p. 141.

3 Merita sa fie subliniat faptul cà solul Venetian Tommasi 1-a insofit pe Matei Corvin 
de-a lungul intregii sale« campami», care s-a incheiat la Brasov ; v. N. I o r g a ,  Istoria Romà­
nilor, vol. IV, p. 142.

4 N. I o r g a ,  Istoria Romànilor, vol. IV, p. 141.
5 Autenticitatea scrisorii, pusa la indoialà de G. C. Conduratu, op. cit., p. 154 $i contestata 

printre al(ii de N. I o r g a ,  Istoria Romànilor, vol. IV, p. 141 —142, a fost sus^inutà de curind, 
farà argumente de altminteri, de F r. B a b i n g e r, Maometto il Conquistatore e il suo tempo, 
Torino, 1957, p. 312.
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nului, i-a slujit regelui Ungariei ca act de justificare imediatà în fata celor ce 
aveau dreptul sä-i cearä socotealä, pentru cä avansaserä subventii bâneçti, 
anume papa Pius al II-lea §i Venetia. Matei Corvin i-a transmis papei textul 
pretinsei scrisori de tràdare a lui Vlad 'J'epeç, text care nu s-a pästrat decît 
în Comentariile lui Enea Silvio. Venetiei, regele Ungariei i-a trimis explicatiile 
de rigoare, dacä nu §i o alta copie a scrisorii. La 26 noiembrie 1462 solul Vene­
tian vestea conducerii republicii arestarea lui Vlad Tepeg, iar nu mult timp 
dupä aceea i se trimitea solului confirmarea primirii acestei înçtiintàri, precum 
§i a unei scrisori trimise în aceeaçi cbestiune de însuçi Matei Corvin 1. Açadar, 
abia ìnapoiat din «  Campania» al cärei singur «  succès» a fost întemnitarea 
domnului réfugiât în Transilvania, Matei Corvin întreprinde la sfîrçitul anului 
1462 §i la începutul celui urmätor o actiune diplomatica de explicatii, dacä 
nu chiar de justificare, fata de cei care învestisera nu numai nädejdi, dar §i 
însemnate mijloace pecuniare în aceastâ încercare de stävilire a expansiunii 
otomane în Europa.

lata de ce aparitia primelor înregistrari scrise aie povestirilor despre Ylad 
'Jepeç în aceeaçi perioadà în care s-au produs întemnitarea domnului muntean 
çi Campania de justificare a lui Matei Corvin nu pot fi considerate o coincidenza 
fortuita. Aparitia, la sfîrçitul anului 1462 §i în cursul anului 1463, a primelor 
texte eu relatarea faptelor lui Vlad 'J’epeç: manuscrisul de la Viena, incorporât 
în cronica lui Thomas Ebendorfer, Comentariile lui Enea Sdvio Piccolomini 
fi Povestirea în versuri a lui Michael Beheim 2 nu constituie, afadar, decît 
un aspect al campaniei propagandistice menite sà acopere abandonarea de càlre 
regele Ungariei a acfiunii antiotomane la indeplinirea càreia se angajase.

Cercetarea izvoarelor contemporane ne îngàduie însa sä coborîm discutia 
din domeniul ipotezelor pe terenul mult mai solid al documentatici istorice.

1 «  . . .  easum retentionis Draguli olim voivode. . .  circa quam rem. idem serenissimus Rex 
etiam per suas litleras nobis scripsit»  (s.n.) ; Nagy Ivän $i B. Nyäry Albert, Magyar diplomacziai 
emlékek, Màtyàs kiràly koràból 1458—1490, vol. I, Budapesta, 1875, p. 172. Cä senatul 
Venetian nu s-a declarat satisfäcut de explieatiile furnizate de Matei Corvin se poate constata 
din instructiunilc date la 18 aprilie 1463 — deci cinci luni dupä intemnitarea lui Vlad 'J’epej — 
solului trimis la Matei Corvin. ìntr-adevar, senatul Venetian cerea o informare completä asupra 
imprejurärilor care au provocat hotärirea lui Matei Corvin: «  Studiosus eris intelligere condi- 
tiones regni illius, et in specie volumus quod nos advises qualiter se habuit negocium Dragulli Valla- 
chiae (s.n.), dando nobis advisationem de ilio qui impresentiarum reperitur vayvoda in partibus 
illis. . .  » ; Monumenta speclantia historiam Slavorum meridionalium, X X IÌ, Zagreb, 1891, 
p. 241.

2 In versiunea lui Michael Beheim apar concomitent cele douä teze fundamentale ale 
justificärii lui Matei Corvin: intelegerea lui Vlad '|'epe§ cu turcii si cruzimile comise de el. Cea 
mai mare parte a poemului este consacrata expunerii cruzimilor lui fepe? (primele 950 versuri) ; 
a doua parte (ultima sutä de versuri) expune trädarea $i arestarea domnului muntean.

In mintea lui Vlad incoltele ideea intelegerii cu Mahomed al II-lea, càruia ii trimite o 
solie ; propunerea sa este acceptatà de sultan, din partea càruia obtine iertarea, cu conditia 
prinderii §i predàrii lui Matei Corvin:
«  Ich will versuchen, ob es döcht, Dy er wider in het getan,
«d as ich sein huld erwerben mocht», daz weit er in er gegen schan
also (ge)dacht der fraiser. und allez pringen wider:

Er schikt sein potschafft da zu hant Kung Matiasch von Ungarn her
dar er denselben haiden vant, und auch sein pesten ret, weit er
disem türkischen kaiser pringen und richten nider

Liess er sagen die mere: Und geben in sein hande,
weit er in nemen zu genat der Türk im widerumb enpot:
und im vergeben solche tat, tet er das, so het er genat
misshandelung und swere seiner schuld allersande».

(G. C. C o n d u r a t u ,  op. cit., p. 53).
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în  cursul anului 1462 çi la începutul anului urmâtor, vreme în care s-au 
petrecut evenimentele amintite mai sus, s-a desfâçurat misiunea diplomatica 
in Europa râsâriteanà a legatului papal Nicolae de Modrussa 1. însàrcinat eu 
o importants misiune legatâ de proiectul de cruciadà antiotomanà al lui Pius 
al Il-lea, al cârui colaborator apropiat era, Nicolae de Modrussa soseçte la 
Buda pentru a purta negocieri cu Matei Corvin. Aici a avut prilejul nu ninnai 
sâ-1 vadâ personal pe Ylad 'J’epef, a càrui înfàti§are fizicâ o descrie 2, dar §i sà 
audâ din gura regelui Ungariei însu§i relatarea actelor de cruzime aie domnului 
muntean. Reprodusà succint în textul lucrârii lui Nicolae de Modrussa, Historia 
de bellis Gothorum — râmasà pînà în zilele noastre inedità, eu exceptia cîtorva 
fragmente reduse —- , relatarea lui Matei Corvin atesta inleresul direct al regelui 
în consemnarea §i difuzarea povestirilor despre cruzimile lui Ylad 'J'epeç:

«  Povestea regele, confirmât fiind de secretarii care asistau la descriere, 
cà patruzeci de mii de oameni de ambele sexe §i de vîrste diferite, care apartineau 
factiunii potrivnice, au fost eu putin timp înainte <s.n.> ucifi din poruñea acestuia 
(a lui Vlad Tepe§) prin cele mai rafinate suplicii. Pe unii i-a ucis frîngîndu-i 
sub rotile carelor, pe altii despuiati, jupuindu-le pielea pînà la máruntaie, pe 
altii açezati în tepe §i fripti pe cârbuni încinçi pu§i sub ei, pe altii stràpun- 
gîndu-i cu tepe prin cap, prin piept, prin ombilic sau, ceea ce e josnic chiar 
§i numai de povestit, prin çezut §i prin mijlocul màruntaielor pînà sus în gurà ; 
§i, pentru ca nici o formâ de cruzime sâ nu lipseascâ, împlînta în ambii sîni 
ai mamelor tepe §i înfigea în acestea pe copiii lor; în sfîrçit, pe altii îi ucidea 
prin alte chipuri, cît se poate de cuinplite, torturîndu-i mai înainte eu felurite 
cazne, pe care cruzimea atroce a celui mai groaznic tiran a putut sà le 
nàscoceascâ» 3.

1 G. M e r c a t i ,  Notizie varie sopra Niccolò Modrussiense, in Opere Minori, vol. IV, 
Città del Vatticano, 1937, p. 217—218. Unele informaci din textul lui Nicolae de Modrussa 
privitoare la lupta lui Vlad fepe? cu turcii, au fost folosite in articolul lui B. C i m p i n a, 
Victoria oftii lui fepe? asupra sultanului Mehmed al 11-lea, in «Studii»,X V  (1962), 3, p. 545 — 546.

2 Merità a fi subliniatà corespondenja desàvirjità intre portretul literar al lui Vlad 
'fepe? in textul lui Nicolae de Modrussa $i cunoscutul portret anonim pàstrat in castelul Ambra» 
din Tirol.

3 Reproducem integrai fragmentul referitor la Vlad fep e j din textul lui Nicolae de 
Modrussa. Dupà o scurtà expunere asupra originii si limbii romànilor, automi continuà astfel: 
«  Horum tyrannum Draculum nomine, quo ipsi demonem appellant, dum Pii secundi ponti- 
ficis maximi apud Hunnorum regem legati essemus, captivum vidimus, non quidem procero 
admodum corpore sed membroso sane ac valido, truci vultu atque horrendo, pregrandi et adunco 
naso, inflatis naribus, tenui et modice rubenti facie, in qua glaucos patentesque oculos extantia 
opido cillia vallabant et nigrantia multo villo supercilia minaces ostentabant; abrasis preterea 
genis mentoque omni, superiorum labrorum parte dumtaxat excepta. Tumentia tempora 
testae molem augebant. Taurinum collum erectam cervicem latis connectebat humeris, ad 
quos subnigri crispantes capilli pertinebant. Narrabat rex, fidem notariis facientibus qui 
descriptioni intenderant, quadraginta hominum milia promiscui sexus atque aetatis, qui 
contrarie factionis essent, iussu ipsius per exquisita supplicia paulo ante necata. Hos car- 
rorum confractos rotis, illos detracta pelle viscere nudatos, alios verubus impositos subiectisque 
assatos prunis, alios trans caput, trans pectus alios, nonnullos per umbilicum, aliquos ab immo 
sedis (quod dictu quoque faedum est) per media viscera ad summum os stipitibus trans- 
fixos, et ne ullum deesset feritatis argumentum, matribus utroque in ubere infixos palos atque 
in illis natos impositos, aliosque aliis dirissimis enectos exemplis per varia prius tormenta exeru- 
ciatos, quecumque immanissimi tyranni seva crudelitas potuit exeogitare.. .
. . . Hoc in flexu tercio anno Pii secundi pontifìcis maximi impurissimus Mahumetus Turcorum 
imperator, a eompluribus Vlacchorum proceribus adversus tyrannum eorum Draculum nomine 
sollicitatus, Istro transmisso cum centum et quinquaginta pugnatoribus (corect: milibus pugna- 
torum) totam per Vlacchiam, diu illum persequutus, et tandem in quodam monte eum nactus 
obsedit; in quo se Vlacchus, natura loci fretus, cum viginti quator milibus qui eum sponte

11*
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Povestirea regelui Matei Corvin, sumar relatatá de episcopul Nicolae de 
Modrussa, ne apropie cu un pas de intentia din care s-au náscut cele dintii 
texte scrise ale povestirilor despre Vlad T«:pe§ §i ínlesnegte ín acelagi timp expli- 
carea largii lor difuzári ín Europa. Aparitia primelor inregistrári scrise ale 
acestor povestiri a fost nu un act de creatie literará gratuita, ci un instrument 
de propagandá ín mina regelui Ungariei. Nimic altceva decít o finalitate polí­
tica precisá §i evidentá nu poate explica brusca trezire a sensibilitátii regelui 
Matei Corvin la sfir§itul anului 1462 sau ín cursul anului urmátor, cind relata 
prelatului catolic «  grozávide» comise de acelasi Ylad Tepe§, pe care nu mult 
timp inainte il considerase demn de a fi ajutat §i pentru sprijinirea cáruia soli­
citase concursul papei §i al Venetiei. ¡ji tot astfel se explicá aparitia ín ultima 
opera a papei Pius al II-lea a presupusei scrisori de tradare a lui Ylad Tepe§ 
§i a povestirilor despre cruzimile lui, precum §i difuzarea, la sfirgitul anului 1462 
§i in cursul anului urmátor, la curtea din Viena, a relatárilor despre faptele 
domnului muntean, cu cele douá argumente de bazá ale propagandei lui Matei 
Corvin: intelegerea lui Vlad cu turcii §i monstruozitátile comise de el. Tot la 
Yiena a luat cuno§tintá §i Michael Beheim despre isprávile celui cáruia íi va 
dedica unid din poemele sale intitulat«  Despre o fiará pe nume Dracul V odá», 
care reflecta punctul de vedere al curtii din Buda.

sequuti fuerant concluserat ; ubi cum sibi tandem vel fame pereundum cerneret vel in manus 
truculentissimi hostis deveniendum, utrumque fortibus viris turpissimum ratus memorandum 
facinus ausus est. Advocatis enim militibus et statu rerum ante oculos posito, facile eis persuasit 
ut partitis copiis hostium castra invaderent et vel fortiter pugnando cum laude et gloria 
occumberent, vel, si fortuna ceptis favisset, hostem inaudito exemplo ulciscerentur. Itaque 
nonnullis Turcorum ducibus usus quos incautius palantes sub vesperum exceperat, prima 
noctis vigilia cum parte copiarum vallo perrupto castra Turci ingressus ac tota nocte fulminis 
instar per omnia discurrens plurima cede affecit. Quod si vel alteri ex ducibus, cui reliquam 
copiarum manum crediderrat, tantumdem animi fuisset, vel Turci monita imperatoris, quibus 
sepius iussi fuerant ob nocturnos tumultus stationes non deserere, negligentius servassent, 
maximam procul dubio clarissimamque victoria Ylacchus portasset. Sed cum nec sotius ductor 
altera ex parte, ut institutum erat, castra aggredi auderet, nec Turci ob eam rem minus 
strenue sua loca tutarentur, Draculus incredibili strage edita, non multis adeo ut in tanto 
discrimine suorum amissis, compluribus lanini sauciatis, antequam dies illucesceret castra 
hostium egressus ad eosdem se montes recepit, nemine persequi audente: tantum et laboris 
et teroris cunctis incusserat. Exploratum habeo eam his qui huic prelio interfuere, Impe- 
ratorem Turcorum per eam noctem suis desperantem rebus, clam castra deseruisse seque iam 
turpissime fugae commisissae, secuturus (corect: secuturum) nimirum iter, ni castigatus ab 
amicis et pene invitus retractus, illucescente mox die castra sua immota prospexisset. In quae 
reversus cum et gravem suorum vidisset plagam et Hunos Draculo ferre suppetias accepisset, 
redire qua venerat festinavit Istrumque eodem in loco remensus est, ex quo flumen viam in 
arctoum deflectit. . . »

[Traducerea]: «  Pe tiranul acestora (al Yalahilor) Dracul, nume cu care ei numesc 
diavolul, 1-am vàzut captiv, pe cind indeplineam func^ia de legat al papei Pius al II-lea pe 
lingà regele Hunilor (al ungurilor) ; (era) nu foarte inalt de statura dar foarte vinjos fi puternic, 
cu infà^ifarea cruda fi infioràtoare, cu nasul mare fi acvilin, nàrile umflate, fata subtire fi pu(in 
rofiatica, in care genele foarte lungi inconjurau ochii verzi fi larg deschifi, iar sprìncenele 
negre fi stufoase ii aràtau amenintàtori ; fa{a fi bàrbia erau rase, cu excepjia mustà^ii. Timplele 
umflate sporeau volumul capului. Un git ca de taur lega ceafa malta de umerii lati pe care 
cadeau plete negre fi ìucìrliontate.

Povestea regele.. .  (vezi citatul in textul articolului, la p. 261).
. . .  (Se descrie cursul Dunàrii): «  La acest cot, in anul al treilea al pontificatului lui Pius 

al II-lea, necuratul imparai al turcilor, chemat de multi boieri valahi impotriva tiranului lor, 
pe nume Dracul, trecind Dunàrea cu 150.000 de ostafi, 1-a urmàrit pe acela prin intreaga Valahie 
Atimp indelungat fi, in cele din urmà, 1-a asediat aflindu-1 (ascuns) ìntr-un munte oarecare, 
*n care Valahul, sprijinit de natura locului, se inchisese cu 24.000 de oameni, care il urmaserS 
de bunà voie. Unde, cind fi-a dat seama cà sau va pieri de foame, sau va càdea in mina 
preacrudului dufman fi socotind cà arnbele eventualità^ sint nedemne de oameni viteji, a
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Este evident cà la baza povestirilor despre Vlad ^epeç din Comentariile 
papei Pius al II-lea, redactate în anii 1462— 1463, s-a aflat un text scris §i câ 
acest text i-a fost transmis de Matei Corvin, poate în acelaçi timp eu scrisoarea 
lui Ylad ' f ePe§ câtre Mahomed al II-lea. Corespondenta, sau mai degrabâ 
evasi-identitatea dintre textul lui Enea Silvio §i textul cuprins în cronica 
lui Thomas Ebendorfer 1 dovedeçte existenta unui izvor comun, a unui text 
scris, râspîndit concomitent în mai multe directii în anii 1462— 1463.

Acelaçi text a stat §i la baza prelucrârilor ulterioare, întocmite aproximativ 
doua decenii mai tîrziu, în împrejurâri istorice modificate, asupra càrora nu 
insistâm în cadrul articolului de fatà 2.

în  concluzie, povestirile scrise despre Ylad 'fepeç nu pot fi considerate 
o cronica interna a Târii Românefti §i nici înregistrâri independente ale tra­
ditici orale. Traditia oralà despre faptele lui Vlad 'fepeç a început sa fie con- 
semnatà scris în anii 1462— 1463, la curtea lui Matei Corvin §i din iniziativa 
lui. Tot regelui Ungariei, càruia povestirile despre cruzimile lui Vlad Tepeç 
i-au slujit ca material propagandistic complimentar pe lîngâ «  scrisoarea de 
trâdare» a lui Vlad 'Jepeç, i se datoreazâ rapida difuzare europeanâ a acestui 
text, care a fost intégrât în Comentariile papei Pius al II-lea §i în manuscrisul 
german de la Viena, incorporât ulterior cronicii lui Ebendorfer.

Curtea lui Matei Corvin din Buda a fost açadar centrul de iradiere în 
Europa atît a primei serii de texte privitoare la faptele lui Vlad 'J'epeç, puse 
în cireulatie în anii 1462— 1463, cît §i a celei de-a doua, adaptatâ la modifi- 
cârile petrecute între timp §i alcâtuitâ din broçurile tipârite în limba germana 
în deceniul 1480— 1490 §i din versiunea rusa, care apartine aceleiaçi 
perioade.

îndrâznit sä comitä o faptä demnä de a fi amintitä. Chemîndu-i açadar pe ostaçi çi înfàjà- 
çîndu-le situatia, i-a convins u$or sä invadeze tabära duçmanâ, cu trupele-i impartite çi fie 
sä cadä vitejeçte in luptâ, cu glorie çi cinste, fie, daeâ soarta va fi favorabilâ acestei initiative, 
sä se râzbune împotriva duçmanului intr-un chip nemaiporaenit. Açadar, folosindu-se de 
citeva capetemi turceçti pe care le-a prins spre amurg, pe cind rätäceau in chip imprudent, 
a pätruns la începutul nopjii eu o parte a trupelor in tabära turceascä, sträpungind fortifi­
catile ?i in tot cursul nop^ii, alergind ca un fulger in toate direcjiile, a fäcut mäcel mare ; incit, 
fie daeä celälalt dintre comandanti, càruia ii incredinjase restul trupelor, ar fi avut tot atita 
curaj, fie daeä turcii s-ar fi conformât mai pujin strict poruncilor repetatc ale impàratului 
de a nu päräsi garnizoanele din pricina ciocnirilor nocturne, Valahul färä indoialä ar fi dobindit 
cea mai mare si strälucitä victorie. Dar intrucit nici celälalt comandant nu a indräznit sä atace 
tabära din cealaltä parte, dupä cum fusese stabilii, çi din aceastä pricinä nici turcii nu au päzit 
cu mai multa strâçnicie locurile lor, Dracul, dupä ce a provocat un mäcel de necrezut, färä a 
pierde intr-o ciocnire atit de mare pe mulji dintre ai sài, dintre care totuçi foarte inulti au fost 
ränifi, a päräsit tabära du^manä inainte de zorii zilei $i s-a reintors in aceiaçi mun|i (de unde 
venise), färä ca cineva sä indräzneascä a-1 urmäri, intr-atit le däduse de furcä çi virise groaza 
in to|i. Am aflat, cercetindu-i pe cei care au participât la aceastä luptä, cä impäratul turcilor, 
pierzind in acea noapte orice incredere in privin|a situa^iei sale, a päräsit in ascuns tabära, 
luind-o la fugä in chip ruçinos fi ar fi continuât drumul, daeä, dojenit de prieteni çi adus indärät 
aproape împotriva voinjei sale, nu ar fi väzut in zorii zilei tabära pe locul ei. Inapoiat in tabärä, 
dupä ce a väzut marea pierdere suferitä de ai säi, si aflind cä ungurii aduc intäriri Dracului, 
s-a gräbit sä se intoarcä pe unde venise çi a trecut Dunärea in acela^i loc de unde fluviul îçi 
indreaptä cursul spre n ord»; G. M e r c a t i ,  Notizie varie sopra Niccolo Modrussiense, in 
Opere Minori, vol. IV, Città del Vaticano, 1937, p. 247 — 249.

1 I. S. L u r i e ,  in  legatura cu originea subiectului povestirilor din secolul al XV-lea despre 
Dracula (Vlad fep ef), Rsl, X  (1964), p. 49 çi J. S t r i e d t e r, Die Erzählung vom walachischen 
Vojvoden Drakula in der russischen und deutscher Überlieferung, in «  Zeitschrift für Slavische 
Philologie», X X IX  (1961), 2, p. 406.

2 Pu(in probabilä pare ipoteza lui I. S. Lurie, potrivit cäreia la baza tuturor tipurilor 
de legende despre Vlad fep ef se aflä o tradire oralà, alterata in diverse sensuri — prin
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K B o n p o c y  O  IIPOHCXOJKJJEHHH h  PACÜPOCTPAH EH H H  Ü H C bM EH H blX  
n O B E C T E fl O AEHHHHX BJIAJJA IIEIIEIIIA

(Pe3ioMe)

Ilpo6jieivia mnpoi<oro pacnpocTpaHeHHH b  EBpone noBecreii o  achhhhx MyiiTHHCKoro 
B0eB0Abi Bjrafla lleneiua 3aHHMaJia n 3aHHMaeT Muornx pyMbiHCKHX h 3apy6e>KHbix h ctoph k ob  
h  (jw jiojioroB . B HacTOHmeii paSoTe BHOBb noflHHMaeTCH so n p o c  06 06cT0HTejibCTBax noHBjieHHH 
h  p a cn p ocT p a H eH H H  n e p B b ix  t c k c to b  o  Bjiafle I l e n e i n e .  A b to p  O TM eM aeT , h t o  noHBneHHe sth x  
TencTOB no BpeMenH coBnaflaeT c  nepuo^oM  SercTBa pyMbiHCKoro rocnoflapn  b  TpaHCHJibBaHHio 
h  ero apecTOM Kopojieiw MaraameM K opbhhom  nocne noxo^a cyjiiaHa MaroMeTa II  b Bajiaxrao. 
Kopojib BenrpHH, nanpaBHBuiHiìcH 113 By/jbi b o  raaBe Boìici<a Ha noMoun> Bjiaay I l , e n e m y  (H a  
mto n o jiy w u i cyScHflrao o t  nanbi IIhh  I I  h  BenenHn), 0TKa3biBaeTCH o t  b o c c iaHOBJieHHH b  npa- 
Bax H3rHaHHoro TypnaMH rocno^apH  h apecTOBbiBaeT ero. noHBjieHHe nHCb.weHHbix noBecTeii
o  MyHTHHCKOM rocn o^ ape (paHbme cymecTBOBajm n a m b  yciHbie p a c c K a 3 b i )  a  h x  p a c n p o e r p a H e H H e  
b  ÉBpone 6biJiH npo/iHKTOBaHbi c o o 6pa>KeHHHMH flunjio.MaTHMecKoro xaparcrepa, c  no.Mombio 
KOTOpblX KOpOJIb BeHrpHH CTpe.MHJICH OnpaBflaTb paAHKajIbHOe H3MeHeHHe nOJXHTHKH He TOJlbKO 
n o  OTHOuieHHM k  B jia f ly  U ,e n e in y ,  h o h n o  O TH O inerano k  SKcnaHcmi OiTOMancKOH H MiiepHH. 
3 th m  o 6 i>HCHHeTca t o t  <J)aKT, mto b  KOHqe 1462 h b  TeneH H e 1463 r r .  pacnpocrpaHHJiHCb n e p -  
B b ie  TeKCTbi, b  KOTOpblX onHCbiBajiacb H<ecTOKOCTb B jia fla  L le n e u ia :  T e n e r ,  BCTaBjieH H biìi b  xp o - 
HHKy aBCTpnì'ma T o M a c a  36eHflop<J)epa, t c k c t  b  KOMMeHTapnHX nanw  l in a  I I  h  noBecTb b  CTHxax 
M n x a H jia  B e re iiM a .

IlH C bM eH H biH  h c t o m h h k  (H rH op H p y eM b iìi b  n p o i iu io M  Te.MH, KTO 3aHHMajicH n p o 6 jie M o ii  
n p o H cx o w fle H H H  n poH 3B efleH H ii o  B jia fle  U ,e n e u ie ) ,  Ha K O T op b iìi orrapaeTCH  a B T o p , HaxoflHTCH b  
p a 6 o T e  n a n cK O ro  JieraTa H HKOJiaa nc Moflpycca (Modrussa) Historia de bellis Gothorum, H3 k o t o -  
poìi 6 b u io  onyS jiH K O B aH o HecKOJibKO cJjpar.MeHTOB h c t o p h k o m  T. MepKara b  Notizie varie sopra 
Niccolò Modrussiense b  Opere minori, t o m  IV, CTp. 247— 249. H axO flH C b n p n  f l B o p e  K o p o jw  
B eH rpH H  b  KOHne 1462 h jm  b  naM ajie  c j i e / t y i o m e r o  r o / i a  ;  HHKOJiaìi «e Mo/jpycca h m c ji b o3 m o> k - 
HOCTb H e  TOJlbKO BH AeTb MyiITÌIHCKOrO rO O IO flapH  H OnHCaTb ero BHeuiHOCTb, HO H yCJIbim aTb 
H3 ycT KopojiH M a r a a u ia  K op B H H a  o«>KecTOKOCTn» Bjra.na U ,e n e iu a . Kopojib B eH rpH H  é b i j i  3a iiH - 
T ep ecoB a H  b  p a c n p o e r p a H e m m  s t h x  n o B e c r e i i ;  o h h  H cn oJ ib 3 0 B a jm cb  M a r a a m e M  K o p b h h o m  
K aK epeflC T B o n p o n a r a H flb i  b  q e j i a x  onpaB flaH H H  h o j ih t h k h  oTK a3a o t  oGemaHHoro n o x o ^ a  b  
Bajiaxmo nporaB TypoK. T aK H M  0 6 p a 3 0 M  K o p o jie B C K H H  f lB o p  b  By«e 6 b u i  neH TpoM  p a e n p o e r p a -  
HeHHH b EBpone tckctob o «enh h h x  Bjiafla llenema.

adâugiri çi amputàri, prin modificarea amànuntelor çi mai aies a solufiilor diverselor episoade — 
eu prilejul transpunerii lor ïn scris. Fireçte cà dificultàjile reducerii la acelaçi izvor a unor texte 
care, în ciuda unui evident fond comun, oferà numeroase deosebiri — uneori esençiale — sînt 
foarte mari çi de naturâ sa determine càutarea altei solufii, de pildà aceea mai sus amintità. 
Fàrâ a anticipa asupra unei cercetâri viitoare, semnalâm doar cà, dupà pàrerea noastrâ, crite- 
riul cel mai potrivit de grupare çi deosebire a diferitelor tipuri de înregistrâri scrise aie poves- 
tirilor despre Vlad fepeç nu este limba în care au fost redactate scrierile, ci epoca câreia le 
aparfin. Socotim cà o distinctie marcatà trebuie fâcutâ între prima serie de scrieri, apârute 
în anii 1462—1463, în împrejuràrile analizate în paginile anterioare, çi a doua, mai tîrzie, 
din perioada urmàtoare reaçezàrii lui Vlad fep ef în domnie, càreia îi aparfin numeroasele 
broçuri germane tipârite, apârute în deceniul 1480—1490, çi versiunea rusa. Este ceea ce s-ar 
putea numi o « a doua édifié», revizuitâ, în împrejuràri asupra càrora ne propunem sà revenim 
ulterior ; în aceastâ privinÇâ, unele date interesante se aflâ în lucràrile cercetàtoarei maghiare 
H u b a y  l i o n  a, neluate în seamâ de cei ce s-au ocupat mai de curînd de problema poves- 
tirilor despre Vlad 'Jepeç: Egykoru ûjsâglap Drakula vajdârôl (Foaie contemporanà despre 
voievodul Dracula), Budapesta, 1948 çi Magyar és magyar vonatkozâsu rôplakok, ujsâglapok, 
rôpiratok az Orszâgos Széchényi kônyvlârban 1480—1718 (Foi volante, gazete çi pamflete ungureçti 
sau privitoare la Ungaria, pàstrate în Biblioteca Nafionalà din Budapesta 1480—1718), Buda­
pesta, 1948, p. X X . Autoarea socoteçte eu drept cuvînt câ în spatele aetivitàfii de publicare 
a uneia dintre «  relatàrile germane cele mai câutate în veacul al XV-lea» — povestirile despre 
Vlad TePe? — « se aflà probabil mîna lui Matei Corvin» Çi J. S t r i e d t e r, op. cit., p. 412, 
constata existenfa a «  doua straturi» în consemnârile scrise aie povestirilor despre Vlad 'fepes, 
unul datat de el în perioada imediat urmàtoare anului 1460, altul aproximativ douà decenii 
mai tîrziu.
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CONSIDÉRATIONS SUR LA GENÈSE ET LA DIFFUSION DES RÉCITS ÉCRITS SUR LES 
EXPLOITS DE VLAD L’EMPALEUR

(Résumé)

La large diffusion européenne dont ont joui les récits des exploits du prince valaque 
Ylad l’ Empaleur (Vlad 'fepeç) a préoccupé — et continue de le faire pas mal d’historiens et de 
philologues, roumains et autres. Le présent travail remet en discussion les circonstances qui 
ont présidé à l’apparition et à la diffusion des premiers textes écrits relatifs à ce voévode. 
C’est ainsi que l’on constate que l’apparition desdits récits coïncide chronologiquement avec 
les faits qui entraînèrent le refuge en Transylvanie du prince roumain et son arrestation 
par le roi Mathias Corvin. A la suite de la campagne de Valachie du sultan Mahomet II, 
le souverain hongrois qui avait quitté Bude à la tête de son armée pour secourir Ylad — il 
avait reçu dans ce but des subsides du pape Pie II et de Venise—.renonce à la campagne 
qui devait rétablir sur son trône le prince chassé par les Turcs et l’incarcère. La mise par écrit 
des récits sur le compte du prince roumain — lesquels n’avaient jusqu’alors circulé qu’ora­
lement — et leur diffusion en Europe se rattachent étroitement à la nécessité d’ordre diplo­
matique où se trouva le roi de Hoongrie de justifier cette modification radicale de sa politique 
non seulement envers Vlad l’Empaleur, mais aussi à l’endroit de la menace ottomane. On 
comprend ainsi comment c’est à la fin de l’année 1462 et durant l’année 1463 que furent 
diffusés les premiers textes renfermant le récit des actes de cruauté de Vlad : le texte incorporé 
à la chronique de l’Autrichien Thomas Ebendorfer, celui des commentaires du pape Pie II et 
le récit en vers de Michel Beheim.

Une source ignorée, par le passé, de ceux qui ont discuté la question de l’origine 
des écrits en question relatifs à l’Empaleur vient du reste à l’appui du point de vue soutenu 
par l’auteur. C’est l’ Hisloria de bellis Gothorum du légat papal Nicolas de Modrussa, dont quel­
ques fragments ont été publiés par G. Mercati, Notizie varie sopra Niccolo Modrussiense (dans ses 
Opere minori, vol. IV, p. 247—249). Nicolas de Modrussa, qui se trouvait à la cour de Hongrie 
à la fin de l’année 1462 ou au début de l’année suivante, eut l’occasion non seulement de 
voir le prince valaque, dont il décrit l’aspect physique, mais encore d’entendre de la bouche 
même du roi Mathias Corvin la relation des actes de cruauté perpétrés par Vlad. L’intérêt 
qu’avait le souverain à diffuser ces histoires est évident: elles lui servaient d’instrument de 
propagande pour justifier son renoncement à la campagne anti-ottomane en Valachie à laquelle 
il s’était engagé. La cour royale de Bude a donc été le centre d’irradiation en Europe des textes 
concernant les exploits de Vlad l’Empaleur.


